
38. szám. 

A LAP ELŐFIZETÉSI ÁRA 

Egyévre... őfrt.-kr. 
Félévre....3, - 

Negyed évre. 1, 50, 

Egyes szám ára. 6, 
Külföldre egy évre 8, - 

Ezen lap megjelenik 
hetenkint kétszer: 

vasárnap és csütörtökön. 

FI 
Közgazdasági, társadalmi és szépirodalmi hirlap, 

a csikmegyei gazdasági egylet hivat
alos közlönye.- 

Hirdetések közlési dija: 
minden egy hasábos garmond 

sorért vagy annak térfogatáért 
4 kr, s minden egyszeri közlés 
után 30 kr beélyegdij fizetendő. 
Nagy és többször közlendő 

hirdetményt a kiadóhivatal ár- 
kedvezményben részesit. 

A „Nyilttér rovatban 

közlendő czikkek soronkint 
10 kr dijért közöltetnek. 

: 

szzE 2 es 

KÉZDI-VÁSÁRHELYTT: 
Szabó Albert könyvnyomdájában. 

A lap beltartalmát illető közlemények a szerkesztöségekben, az előfizetések, hirdetmények, nyilttéri czikkek, stb. 

zrós a 1 
CSIK-SZEREDÁN: 

Sprencz György szerkesztő lakásán. 1 

IA DÓ-IvATA I: 

KEZDI-VÁSÁRHELYTT: 

Szabó Albert könyvnyomdájában. 

a kiadóhivatalokban fogadtatnak el. 

CsSIK-SZEREDÁN: 
Györgyjakab Márton nyomdabérlőnél. 

Gazdaközönségünkhöz. 
II. 

Ez évben bekövetkezett részszerü gaz- 

dasági válság hatása alatt keletkezett 

elméleti okoskodások és javaslatok között 

a leggyakrabban hangoztatott gazdasági 

rendszerünk megváltoztatása iránt sehol 

sem maradtak oly érzéketlenek a gaz- 

dák, mint épen e megyében. 

E körülményt magában véve még 

legkevésbbé lehetne rosszalni; mert 

tény, hogy ugyanazon eszközök, a me- 

lyek egyik megyében vagy terület-ré- 

szen a gazdaság emelésére alkalmasak, 

azok - a viszonyok különféleségénél 

fogva - egy más helyen annak elő- 

mozditását épen nem eszközölnék, vagy 

legalább nem oly hatályosan. 
Mert ott, a hol intensivebb gazdálko- 

dásra s ezáltal fokozott jövedelem pro- 

dukálására szükséges feltételek, mint: 

szakismeret s olcsó tőke, megvannak; 

a hol a gazdasági termelésről az iparra, 

kereskedelemre lehet áttérni minden ve- 
szélyes rázkodás nélkül: még ott - 

nem lévén nagy a veszély - érthető 

volna azon érdektelenség; de nálunk, 

hol mindezen feltételek hiányoznak, a 

földbirtok tulterhelve, a hitel forrása 

egészen kiapadva, az ipar, kereskedelem 

a kezdet nehézségeivel küzd s kibonta- 

kozást e nyomasztó állapotokból a jelen 

viszonyok, körülmények s általában divó 

külterjes gazdasági rendszer fennforgása 

mellett még csak nem is remélhetünk: 

ezen érdektelenséget nem lehet másból 

kimagyarázni, mint a beállott végelkese- 

redésből, reménytelenségből, minden jó 

akarat, fáradság sikertelenségének biztos 

tudatából. 
E szomoru lemondásban látjuk a leg- 

nagyobb veszélyt. S midőn ezt mindenek 

felett hangsulyozni kivánjuk, jeleztük 

egyszersmind azon czélt is, a melyet je- 

len sorainkkal közvetve elérni ohajtunk. 

Kétségtelen, hogy kevés megye van, 

a hol annyira szomoruakká váltak volna 

a gazdasági állapotok, mint nálunk 

Csikmegyében, oly ingatag basisra jutott 

volna a gazdasági fejlődés, ugy ki volna 

aknázva a reálhitel (nagy kár, hogy itt 

nem utalhatunk megyénkben az ingatla- 

nokon fekvő teher holdanként felosztott 

nagyságának statisztikájára), s a hol oly 

rendetlen gazdasági instrukcziók hiányá- 

ban volna a gazdaság, mint épen nálunk. 

De ezzel szembe lehet állitani az elő- 

nyöket is, ugy mint a talaj termőképes- 

ségét, előnyös minőségét, mely által 

majdnem mindenféle termény előállitá- 

sára alkalmas s végül aránylag a kézi 

munkaerő olcsóságát és elegendő meny- 

nyiségét. 
Ily természeti előnyök mellett még 

nem lehet kétségbe esnünk, hanem akar- 

nunk és tennünk kell. 
Hogy a bajt orvosolni tudjuk, ismer- 

nünk kell előbb annak igazi okát; tud- 

nunk kell mindenek előtt, hogy mi 

okozta megyénkben a földbirtokos-osz- 

4tály elszegényedését. 

A legtöbben - tudjuk - a gyakori 

terméketlenséget s nagy adózást kárhoz- 

tatják. De ezek csak siettették a katasz- 

trófa bekövetkezését; a valódi ok egé- 

szen másutt keresendő. 

Keresendő legfőképen azon körül- 

ményben, hogy gazdáink jó része min- 

den számitás és megfontolás nélkül ro- 

han az örvénybe. 

Megcsalja, ámitja maga magát, adós- 

ságot csinál nyakra-főre s azt hiszi, 

hogy csekély birtokának jövedelméből 

azt visszafizetheti, holott az saját fenn- 

tartására sem elegendő, sigy következik 

be aztán legtöbb esetben azon szomoru 

valóság, hogy a felszaporodott kamat és 

tőke fejében pár év alatt nehány darab 

földből álló birtokát elveszik, s ekkor 

szidják a kormányt, szidják a hivatalno- 

kokat s mindenkit, ki eszükbe jut és pa- 

naszkodnak, hogy velök mily nagy 

igazságtalanság történt. 

Keresendő továbbá azon körülmény- 

ben, hogy gazdáink földeiket nem jól 

mivelik s igy a jó föld sem produkál 

annyi hasznot, mint más helyeken a 

rossz, de jól mivelt föld; hisz egyes ha- 

tárok majdnem egészben annyira el 

vannak soványodva, elgazosodva, hogy 

mondhatni semmit sem teremnek s a vi- 

zenyős, posványos réten produkált ke- 

vés, elromlott, mérges növényekkel ke- 

vert széna helyett tizszerte kisebb terü- 

leten kevesebb költséggel és fáradsággal 

előállitható, sokkal jobb s táplálóbb 

takarmányszénával tarthatná marháit; 

nem kellene azokat tavasszal emelni és 

elhajt. 

- bocsánat e kis kitérésért - nem 

állana meg lova gazdája akarata ellen a 

vendéglő előtt, valahányszor mellette 

Szükséges-e tehát mondanunk, hogy 
ezen hiányok megszüntetése csakis a 
gazdasági szakismeret terjesztése, a 

csikmegyei gazdasági felső 
népiskola utján érhető el, mely 

gazdasági iskola hivatva van 

a megyei kisebb birtokosok 

gyermekeit oly gazdasági ne- 

velésben részesiteni, hogy sa- 

ját gazdaságuk okszerü foly- 

tatására képesitve legyenek. 

Ily uton haladva, kitartás-, kellő szá- 

mitás- és erős akarattal segithetünk ma- 

gunkon, még fel lehet tartóztatnunk a 

közelgő veszélyt; de ha e helyett a prae- 

destinatio csábitó büvkörébe vonulva, a 

„"régi jó idők" aranyserlegéből szürcsöl- 

getünk s könnyelmüen, összefont karok- 

kal bámuljuk a világ haladását: akkor 

„elpusztulunk, veszünk, s mint 

oldott kéve, széthull nemze- 

tünk". 
s.- 

Történeti visszapillantás. 
(Az országos kiállitás alkalmából.) 

„Emlékezzünk régiekről. 

Irta : Radányi lózsef. 

(Folytatás.) 

Nemzetünkre nézve is lehetett volna vég- 
zetes a szláv-gyürü, melyet Ottokár a neve- 
zett németbirodalmi tartományok meghódi- 

A „Székelyfölde tárczája. 

Az utolsó rózsa. 

Legutolsó vagy a kertben, 
Kedves virág, rózsa-szál; 
Elhervadtak mind körülted, 

Csak egyedül maradtál! 

A virágok ezreiből 
Csak te virulsz egyedül; 
A kis méh sem donog többé 
S a munkára nem hevül... 

Hogy ne busongj magányodban, 

Jer, keblemre veszlek én; 
Lesz itt üditő harmat is, 

Szemeimből peregvén. 

A napsugár helyett ad 
Az én szivem meleget, 

És ha hervadsz, nem egyedül: 

Együtt hervadok veled! 
Szöllősy Nina. 

Ez a világ... 

Ez a világ földi éden; 
Sok virágot hord ölében. 
Igy hajtá ki Ádámját, 
Azután meg Éváját. 

Ez az élet - hisz tudjuk rég - 
Nem egyéb, mint egy nagy mélység. 

Szivérzetünk: bú, gyötrelem! 
S mi ezt okozza: szerelem! 

Mikor szünik meg e szivben, 

Mikor e szent érzelem ? 
Sirban ha leszek, odalenn, 
Hol majd nem lesz szerelem ! 

Hilley Endre. 

M. V. A. F. A.? 

(Elbeszélés.) 
Irta P. B. 

III. Az orvosság. 

(Vége.) 
Viktor türelmetlenkedni kezdett. 
Ekkor a műhelyben zörej támadt s a mol- 

nár kiment körülnézni. Nehány percz mulva 

középtermetü fekete álarczos lépett a szo- 

bába, s meghajtván magát Viktor előtt, szót- 

lsnul nyujtott neki egy lepecsételt levelet. 

Viktor feltörte a levelet, mely csak ezt 

tartalmazta : 
„Kövesd! Fédor." 

Z Készen vagyok - mondá Viktor az ál- 

arczosnak. 
Az idegen selyem álarczot adott Viktor- 

dövel szemeit is bekötötte s karjánál fogva 

kivezette a malomból. / 
Viktor gépiesen tett mindent; mégis nem 

állhatta meg, hogy el ne mosolyodjék e tit- 

kolódzás fölött. „Milyen tréfát üz velem ez 

a Fédor!?2 - gondolta magában „vagy 

csakugyan komoly dolog ez?... Észre- 

vette, hogy nem arra mennek, a merre Fé- 

dorral jöttek. 
Most valami recsegett lábaik alatt: szá- 

raz leveleken tapostak . . . Most valami a ru- 

hájába kapaszkodott ... A galagonya ága 

volt . . . Erdőben jártak. 

Egyszerre a talaj megváltozott, mintha 

sima kő lett volna lábaik alatt s utjok min- 

dig lejtősebbe vált, s a levegő hideg és ned- 

ves volt. 

Pillanatra megálltak s kellemetlen csikor- 

gás hallatszott, mintha valami nehézkes ajtó 

fordult volna meg sarkaiban. 

Tovább haladtak, ujra csikorgás hallat- 

szott; megint tettek nehány lépést, ismét 

karját. 
Ekkor az idegen igy szólt Viktorhoz: 

Öna34-dik szám. Nem feledi? 

- Nem. 

- Legyen nyugodt. A kendőt leveheti. 

A mig Viktor a kendőt oldozgatá, ujra 

csikorgott háta mögött valami. 

nak, melyet ő föltevén, az idegen fehér ken- 

megálltak s az idegen elbocsátotta Viktor 

A kendőt levette szemeiről. Egyedül volt. 

Szobában találta magát, melyben a hold- 
fényhez hasonló világosság derengett s mely- 
nek nem volt sem ablaka, sem ajtaja. 
- Ez nem tréfa. Hol a pokolban vagyok? 

Ez nem szoba, hanem sirbolt. 
Ekkor fülkét pillantott meg, honnan töl- 

csér alaku lyukon át óriási terembe lehetett 
látni és mindent lehetett hallani, a mit ott 
beszéltek. 

Majd kövé dermedt a bámulattól. 
Mit látott ? 
Embereket, a kik olyanok valának, 

mint a kik álmodoznak!' 
Mit hallott ? 
Borzasztó beszédet, mely 

lane ajkakról származott. 
Egyszerre mint mennydörgés zugott e ke 

szó: ,34-dik szám. 

Megrázkodott. 
- Engem hivnak?! ... Igen... I 

szobájának egyik fala fölemelkedik; ismeret- 
len kisérője lép hozzá. 
- 34-ik szám, a „láthatatlan 
- Megyek - válaszolt Viktor 

1 

látha 

Alig hangzottak el e szavak: 34-ik szi 
Viktor előtt, midőn a fal fölemelkedett s 
gát a teremben az álarczosok közi 

Elfogultan, bizonyos izgatotts 
ledett a titokzatos ablakok felé, midő 
ről egy láthatatlan lény szózata hal 



val vont vala a Magyarállam körül, mert 
ott laktak mai helyeiken akkor is a délszlá- 

zután (18836-18356.) virágzott Dusán 

czár birodalma; az orosz segédcsapatok 
pedig épenséggel rossz omen ként szerepel- 

tek Ottokár táborában. Minélfogva László 
eszélyesen cselekedett, midőn a szláv he- 
lyett a miveltebb germán fajt kivánta nyu- 
gati szomszédjául. 

A másik kiváló esemény a garázdálkodó 

kunok megfékezése. Miután ugyanis ezek 

az 1279. évi országgyülésen tett igéreteikel 
nem teljesitették, László végre nagy nehe- 
zen elszánta magát az országgyülés határo- 

zatainak végrehajtására. Személyesen ment 
ellenök és Holdmező-Vásárhelynél 1282-ben 

megsemmisitő csapást mért reájok. A felke- 
lésben részt nem vett s a honbán visszama- 
radt kuntörzsek most a keresztény hitre át- 

tértek és a számukra kijelölt lakhelyekre ál- 
landóan letelepedtek. 

Az országból kiüzött kunok a nogai tatá- 
rokhoz menekültek a Fekete tenger északi 

vidékeire, mely nép általuk felbujtogatva, 
Magyarország ellen rablójáratra készült. 
László gyorsfutárokat küldött Rómába, Né- 
methonba, Bulgáriába és Konstantinápolyba 
segédcsapatokért s maga is erélyes véde- 
lemre készült. Andronikus görög csá- 
szár, a Haemus-hegyláncz és Konstantiná- 
poly közt lakó vlachokat (oláhok) felhivta, 
hogy összes hadi erejökkel a magyarok se- 

gitségére menjenek, remélvén, miként ily 
módon ezen alkalmatlan szomszédoktól meg- 
szabadul, s arra kéré fel a király, hogy visz- 
szatérésöket előbbi lakhelyeikre lehetőleg hi- 
usitsa meg; ő maga pedig távollétök alatt 
lakhelyeiket feldulatá, s a hátramaradt csa- 

ládokat erőszakkal Kis-Ázsiába költözteté. 
E közben a tatárok 1284-ben Erdelybe be- 

törtek, hol azonban a székelyek és szászok 
által Toroczkónál megveretvén, Moldovába 
visszanyomattak. De boszut állandók, 1285- 

ben ismét visszatértek, s már Pesthez köze- 

ledtek, hol László a vlachok csatlakozása 

által megerősödött seregével teljes győzel- 

Kiüzdve küzdj, bizva bizzál! Felejtsd 
a multat, ne nezd a jelent, rád nézve csak 

jövő legyen. Harczolj az emberiségért; ne 
legyen más gondod, mint az igazságtalanság 
üldözése, az elnyomottak fölszabaditása. 

Harczolj merészen és csüggedetlenül; ne 

kérdezd, ha győzesz-e A harcz, a munka 
már igaz gyönyör, s a fájó sebek, melyeket 
rajtad ütnek, égő kinaikkal elfeledtetik, tul- 
sajogják azokat, melyek most gyötrik szi- 
vedet. A föld alatt a világosság, az igazság 
ismerete; a föld alatt a láng, mely pusztitva 

alkot, zsarnokok atka, népek áldása. Akarsz-e 
velünk küzdeni, akarsz-e meghalni s nekünk 
föltétlenül engedelmeskedni? 

Viktor kissé habozott, de aztán érczes han- 
gon válaszolt: 
-Akarok. Esküszöm. 
Elgondolta, hogy harcz és küzdelem kö- 

zött neki is gyorsabban telnek az évek, ta- 
lán szivéről leolvad a jég, a közöny, a fá- 
sultság. 
Nehány nap mulva Viktor ismeretlen ke- 

zektől rendeletet kapott s Oroszországba 
utazott. Azon láthatatlan, az egész világot 

átoölelő óriási hadsereg tagja lett, mely a ni- 
hilisták neve alatt ismeretes s fenyegető 
réme a zsarnokságnak. 

Alig zajlott le egy esztendő, a midon a la- 

pok a értesitést hozták : 
„Oroszországban nihilista összesküvöket 

fogott el a rendőrség. Az összeesküvők ha- 
ton voltak s fejük egy idegen származásu 
férfi volt. Az összeesküvök a czár élete ellen 
terveztek merényletet, de a rendőrség nyo- 
mára jött s mielőtt kisérletet tehettek volna, 

összeesküvőket elfogta. Az idegen, ki a 
társulat feje volt, mielőtt elfoghatták volna, 
főbe lőtte magát, 

A szentpétervári temetőben az idegen sir- 
n egyszerü émlékkő emeltetett s e szava- 

kat vésték reaá: 
VIKTOR. 

Mi van a föld alatt? 

ke, nyugalom, beteg szivek gyogyulása. 
örökre meggyógyitotta azorvosság. 

vok (horvátok, szerbek, bulgárok); sőt még 

! 

. 

met vivott rajtok, tökéletesen szétverettek, 
s a szaladók majdnem mindnyájan agyon 
verettek. 

Ekkor a vlach vezérek értesülvén László- 

tól a hazájukban történtekről, a maguk és 
hozzátartozóik számára lakhelyért esedeztek 
itt az országban. A király meg levén velők, 

mint harczosokkal, elégedve, s lakatlan hely 
is lévén elég az országban, kérelmüknek 
készséggel helyt ada, s letelepité öket Már- 
marosba és Fogaras vidékére „uj magyarok" 

(Neugari, Neoungari) név alatt. 

Thraciát, mint konstantinápolyi tarto- 
mányt, honnan a nevezett vlachok hazánkba 

jöttek, a byzantinus hivatalos nyelv Rume- 
liának nevezte, a törököknél szintén Rumili 

nevet viselt, és a berlini congressus hason- 

lag „"Kelet-Rumelia' névvel ruházta fel. Eb- 

ből lett oláhainknak mai román, azaz római 

eredete tévesen következtetve. 
Dr. Fligier, a gráczi jeles ethnografus 
„Ethnographische Forschungen und Stu- 
dien" czimü munkájában bebizonyitja, hogy 
a rumunok hazánkba a Balkán félszigetről 

jöttek, miként ezt Hunfalvy Pál, Röss- 
ler és Schwicker is állitják. Fligier 

szerint ős Thracia thrákjainak első raja a 
dák, mint valóságos thrák faj, a második 

pedig, mint elrómaisodott, azután elslávo- 

sodott ru m an telepedett hazánkbe. Röss- 
ler hasonlóan azt mondja, hogy az oláhok 
nem a Dáciában visszamaradt római gyar- 
matosok maradványai, hanem Thracia, Ma- 

cedonia, Albania és a mai Bolgárhon roma- 

nisált őslakói, kik a XII-ik század végén, 
vagy a XIII-ik elején kezdtek lassankint a 

Dunán átszivárogni; Erdélynek tehát nem 

őslakói, kiket a bevándorló magyarság ősi 

jogaiból turt ki, hanem későbbi jövevények- 

(Folyt. köv.) 

Miben áll a nő boldogsága? 

A „Magyar Háziasszony által kitüzött első 
dijjal jutalmazott pályamü. 

Irta: Czuppon Sándor, evang. lelkész. 

Jelige: A nő szerettetni akar. 
Michelet. 

(Vége.) 

A nő boldogságának a teljessége ott kez- 
dődik, midőn anyává lesz. Sok nő van, kit a 

családos életbe vetett csalódása, szenvedése, 

keserve s fájdalmai között csak egy szent 
szál csatol az élethez, - egy szó tartja 

vissza öngyilkos kezét, az a szó egy ártat- 
lan ajakról: „édes anyám! - És az elve- 
szett boldogság, a fájó csalódás, elrejtett ma- 
gányban senkitől nem látott titkos könny 

egy ártatlan magzatban, gyermekének sze- 

retetében talál kárpótlást. 

Hol van kezdete a boldogság nak, - hol 

van meghuzva határa a földi fájdalomnak ? 
A jó nönek boldogsága e szóban van meg- 

dicsőitve: édes anya! s épen e szóban van 
letéve azután fájdalma is. 

Az anyai boldogság, s az anyai fájdalom 

határtalan, mert az anyai szeretet kiapadha- 
tatlan. - Szegény anyák, de sok bu, de sok 

keserv vár reátok. - Kevés boldogságért 
nehéz aggság, hosszu fájdalom. - A ten- 
ger mennél mélyebb, annál sötétebben tépi 
fel a vészes vihar csendesen nyugvó sik tü- 
kör kebelét, - s megháborodott keblének 

mélységéből kiszaggatott s felkorbácsolt 
hullámtorlaszok annál rémesebbek. - Az 
anyai kebel hasonló a tengerhez, szereteté- 
nek tárgya, gyermeke mentűl melyebben 

fogódzik keble tengerébe, s képezi szeretet- 

ben kiapadhatatlan szivének boldogságát, 
annak szenvedése, szerencsétlensége, 

vagy elvesztése annyival inkább szaggat ott 

mélyebb és mélyebb helyről feljövő hullá- 
mokat, szenvedése annál mélyebb, lelke fáj- 

dolmának hullámai annál sötétebbek. 
A jó anyának legnagyobb fájdalma: gyer- 

mekének boldogtalansága, vagy elvesztése. 

Pedig 'ha minden öröm elmuló, la jó nönek 
gyermekébe fektetett anyai öröme, boldog- 
sága de hamar elenyésző. Egy Ráchel rö- 
vid pillanatokig boldognak érezve magát, 
azután boldogtalanságának, fájdalmának 
őrült képzelgésében emlőivel kinálgatja He- 
rodestől kardra hányatott két kisdedének 
hideg tetemét, s fájdalomszülte tébolyodás- 
nak balgatag reményével várja azoknak fel- 

ébredését. - Hányszor láthatjuk megtör- 

ténni, hogy a szerető édes anya fájdalmának 
siró zokogása közt reá borulva keble angya- 

lának hideg tetemére vagy koporsójára igy 
beszél: fiam szerelmes gyermekem, vajha 
én haltam volna meg tehelyetted !1 

Igaz! tudom hogy azt mondják: az idő 

mindent behegeszt; de a jó anya keble ten- 
geréből, valahányszor egy gyászravatal fe- 
lett kell állnia, a fájdalom hullámait a fájó 
emlékezet mindannyiszor felszaggatja. 

Vagy talán ha felnő a gyermek, akkor 

teljes az anya boldogsága? Óh nem! Mig 
nagykoruvá lesz a gyermek, addig a jó 
anyai kebelnek annyi az aggodalma s gyer- 
meke jövőjébe vetett tépelődése! - Távol 
az őrt álló anyai kebeltől, az élet küzdelmei 

közt csalódott fiu visszatérten, anyja keblére 
borul elpanaszolni fájdalmát, s az anyai ke- 

bel olyan, mint a leggyulékanyabb anyag, 
gyermeke szivének érzelme a villamos gyu- 
tacs, mely a keservek lángjára lobbantja 
melegen érző lelkét. 

Az édes anya ima között áldva csókolja 
homlokon, mint boldognak hitt arát, a szülei 
küszöbét elhagyó felnőtt leányát, s mikor az 

uj család szentélyében a boldogságnak muló 
csillaga oly hirtelen sötétül, elhalványodik, 
a csalódott leány édes mámorából kijóza- 
nodottan, nehéz kövel keblében tér vissza 

a szülei házhoz, azt a követ átteszi anyjának 
szivére, - vele sirja el csalódott boldogsá- 
gát. - Pedig de sokszor kell sirni az édes 
anyának, könnyeket hullatni! 
Más is az a könny, mit az anya hullat 

gyermeke boldogtalanságáért. 

Felnőtt fiu, leány, nézd meg azt a könnyet, 
mit jó anyád hullat érted, gyermekéért... 
ahhoz hasonlót nem látsz soha többet. - 
Ha életeged befellegzik, hullathat könnyet 
sorsodon a jó barát, résztvevő érzéssel bo- 
rulhat kebledre a testvér, - vagy boldog- 

ságod éden mámorában az esküt mondó aj 

kak szavai közé alá hullhat könnyje szerel- 
med mátkájának, de oly tiszta gyöngyként 
tündöklő igaz könnyet sohasem láthatsz, 

mint a jó anyáé, - s érted senki sem hullat, 
mint édes jó anyád. - S tudod miért? Mert 
az anyai boldogság s az anyai fájdalom ha- 
tártalan, mivel az anyai szeretett kiapad- 
hatatlan. 

A m. kir. honvédelmi minisz- 
ter körrendelete valamennyi 

megye közönségének. 

Azon ujabb területi és közigazgatási fel- 
osztás folytán, a mely némely magyarországi 
törvényhatóságokban, részint az azok hatá- 

rainak egyes községek és puszták átkebele- 
zése által eszközölt kikerekitéséről szóló 
1881-ik évi 68-ik és 64-ik törvényczikkek, 

továbbá az 1884-ik évi 7-ik törvényczikk 
alapján, részint a megyék háztartásáról szó- 

ló 1883-ik évi 15-ik törvényczikk következ- 
tében lépett életbe, szükségessé vált, hogy 
az 1880-ik évre szervezett, és azóta némi 
csekély módositással változatlanul fennálló 
sorozó járásoknak az időközben életbe le- 
pett közigazgatási felosztás alapján leendő 
ujabb szervezése iránt, a mely szervezés va- 
lószinüleg a hadkiegészitési kerületeknek és 
a honvéd zászlóaljak területeinek ujabb be- 
osztását is maga után fogja vonni, átalános 
intézkedés tétessék. 
Az e részben szükséges előmunkálatok 

foganatositása tekintetéből tehát rendelem, 

a mint következik: 
1. Ezen ujabb szervezés foganatositásánál, 

a miként az az 1879-ik évben is történt, a 

következő vezérelvek fognak szem előtt tar- 
tatni, és alapul szolgálni: 

a) hogy a törvényhatóságot képező mind- 
egyik város, s másfelől a megyei törvényha- 
tóságok kebelében szervezett mindegyik 
közigazgatási járás, és igy a kölön közigaz- 

gatási járást képező mindegyik rendezettta- 
nácsu város is, külön és önálló sorozó járássá 

alakittassék; 

b) hogy mindegyik önálló sorozó járás, 
egészben, és szétválaszthatatlanul, ugyan- 
azon egy hadkiegészitési kerülethez, s ugyan- 
azon egy honvédzászlóaljnak és honvédhu- 
szár ezrednek területéhez tartozzék. 
Azon városi törvényhatóságok részéről, a 

melyek az 1879-ik évben történt szervezés 
elkalmával, a fentebbi vezérelvektől eltérő- 

leg, kivételesen 2 sorozó járássá alakittattak' 
valamint azon vármegyék közönségei részé- 

ről is, a mely megyékben némely közigazga- 
tási járások részint azok földrajzi fekvésére 
való tekintetből, részint és pedig a nagysze- 
beni hadtestparancsnokság területén, a had- 
kötelesek egy részének a külföldre tömege- 
sen való átmenekülése miatt, és nemzetisé- 
gek szerinti elnevezések alatt, két külön so- 

rozó járásra osztattak fel, véleményes és in- 
dokolt jelentés teendő az iránt: vajjon ezen 
kivételesen szervezett sorozó járások to- 
vábbra is fentartandók-e, avagy sem; és 
esetleg ezeken kivül is a hadköteleseknek 
tömeges szökése miatt, mely más közigazga- 
tási járások, és azoknak mely községei vol- 
nának ez alkalommal külön sorozó járásokká 
alakitandók. 

2. A törvényhatósági joggal felruházott 
városok közönségei részére az A. 1.) mintáju 
rovatos kimutatások, a vármegyék közönsé- 
gei részére pedig az A. 2.) és A. 3.) mintáju 
rovatos kimutatások, a legnagyobb gonddal 
és kellő szabatossággal leendő betöltés és 
illetőleg összeállitás végett, kellő számu 
példányokban ide csatoltatnak. 
Ezen kimutatások betöltésénél és össze- 

állitásánál a következő szabályok tartandók 
szem előtt: ugymint: 

a) Az A. 2.) és A. 3.) mintáju kimutatáso- 

kon felül a vármegye neve, és az abban lé- 
tező közigazgatási járások (szolgabirói járás, 
rendezett tanácsu város), valamint a javas- 
latba hozott sorozó járások összes száma, és 
pedig amazoké arab számokkal, és a vonal 
felett, emezeké római számokkal és a vonal 

alatt, a kellő helyekre beiktatandó; a czim- 
iratba pedig a közigazgatási (szolgabirói) já- 
rások sorszáma és elnevezése, illetőleg a ren- 
dezett tanácsu város neve, akként jegyzendő 
be, hogy mind a sorszám, mind az elnevezés 

egyező legyen a 3-ik pont szerint készitendő 

vázlat-rajzban látható számmal és névvel. 
b) Az első rovat a folyó számoknak van 

szánva, és mindenik önálló község, sor sze- 

rint, egy-egy folyó számot kap. 
c) A 2-ik rovat alatt a közigazgatási já- 

ráshoz tartozó önálló községek, a legujabb 
területi és közigazgatási felosztásnak meg- 
felelőleg szorosan betű-rend szerint jegyez- 
tetnek be, és pedig akként: 

hogy a község neve tisztán olvashatólag, 
helyes irással teljesen és egészen, a megkü- 
lönböztető előnévvel együtt, (például Mező- 
Keresztes, Sátoralja-Ujhely, Török-Kanizsa, 
Német-Boly, Nagy-Tapolcsány stb.) irassék 
ki, és abban semminemü rövidités, és csu- 

pán a kezdőbetük kitétele (például M.-Ke- 
resztes, S,-A.-Uijhely, T.-Kanizsa, N.-Boly, 
N. Tapolczány stb.) ne használtassék; 

hogy azon község a betürendben azon be- 
tü alá foglaltassék be, a mely betün a meg- 
különböztető előnév kezdődik, és igy példá- 

ul „Török-Kanizsa" a „T4 betüalatt, s „Me- 
ző-Keresztes" az ,M betü alatt, s nem for- 
ditva a „K" betü alatt soroltassék elő; 

hogy azon községnek egyedül hivatalos 
magyar neve mellé, melynek más nyelveken 
különböző elnevezései vannak, zárjelek kö- 
zött annak más nyelvü, és pedig, ha van, 
több nyelvü neve is irassék be; 

hogy a külön folyó számok alatt fölveendő 
városok, illetőleg rendezett tanácsu városok, 

és önálló községek után külön-külön sorokba 
s a legujabb területi és közigazgatási felosz- 
tásoknak megfelelőleg, és mindannyiszor 
előlről kezdendő a), b) és a többi betüjegyek 
alatt, mindazon, de csakis azon puszták, 

vagy telepitvények iktattassanak be a kimu- 
tatásokba, a melyek habár közigazgatási te- 
kintetben az illető városhoz vagy községhez 
tartoznak is, de a város vagy község saját 
határáu kivül eső és önálló külön határokkal 
birnak; s igy azon puszták és telepitvények, 
a melyek nem birnak a városnak vagy köz- 
ségnek saját határán kivül eső és önálló ha- 
tárokkal, és csakis a városnak vagy község- 

nek saját területi részeit készeit képezik, na 
vétessenek fel külön a kimutatásokba. 

d) A többi rovatok a kellő utbaigazitást 
nyujtó czimiratokra való figyelemmel tölten- 

dők be, s különösen az 5-ik rovat alatt, a je- 
lenleg fennálló sorozó járásoknak azon elne- 
vezései iktatandók be és használandók, a 
melyek a hadkiegészitési kerületek felosztá- 

sáról szóló, s az 1882-ik évi 59736. számu 



rrendelettel közzétett kimutatásokban for- 

lnak elő. 

e) A 3-ik rovat alatt, a a törvényhatósági 

oggal felruházott város, a rendezett tanácsu 
: 

áros, és az önálló községek, illetőleg az 

zokhoz közigazgatásilag tartozó puszták és 

elepitvények nevei után bejegyzett és a jogi 

népesség számát magában foglaló számada 

vetkező lap kezdetén és végre a kimutatás 

utolján összeadandók, és igy a város, illető- 

zege is kellöleg kimutatandó. 

) A vármegyék részéről, a melyek több 

közigazgatási járásból állanak, mindegyik 

ndegyik rendezett tanácsu város is, min- 

den esetre külön-külön kimutatásba veen- 

fel. 
g) Ugyancsak a vármegyék részéről min- 

denek előtt a szolgabirói járások láttatván el 

egymásután következő és megállapitott sor- 

számokkal, a rendezett tanácsu városok, 

mint külön közigazgatási járások, a szolga- 

pirói járások számai után következő sorszá- 

mok alatt veendők fel. 

h) Azon törvényhatósági joggal felruhá- 

zott varosokról, s különösen a nagyszebeni 

hadtest-parancsnokság területéhez tartozó 
némely vármegyéknek azon közigazgatási 

járásairól, a melyek részint földrajzi fekvé- 

söknél vagy más egyéb okoknál fogva, ré- 
szint a hadköteleseknek tömeges szökése 

miatt, eddig is két külön sorozó járást ké- 

peztek, és ilyenek gyanánt jövőben is fen- 

rületileg is elkülönithető két külön sorozó 

járássá leendő alakitása ezuttal ujonan ho- 

tandók össze, hogy a javaslatba hozandó 2 
külön sorozó járás alkatrészeit képező köz- 

sitva, és a javaslatba hozott sorozó járások 
külön elnevezésének is feljegyzése mellett, 
iktattassanak be a kimutatásokba. 

(Vége köv.) 

Levelezés. 

Csik-Somlyó, 1888, május 4. 
Tek. szerkesztő ur! 

Társadalmunk, mint napról napra tapasz- 

taljuk, igen leleményes oly mulatságok fel- 

találásában, melyek által mig egyfelől kel- 

lemesen szórakoztat, addig e mellé igen 

gyakran nemes czélok anyagi előmozditását 

is tüzi föl zászlójára. 
Elismerésül legyen mondva a csiksomlyói 

alkalmat s a nem rég oly nagy lelkesedés 

közt megteremtett „Magyar közm. egyesü- 
lető javára folyó hó 2-án tánczestélyt ren- 

dezett. 
A rendezőség két kis szinmű szinrehoza- 

talával is kedveskedék s emelé programmja 

érdekességét. Mindkettőnek czimeugyanegy: 

„A váróteremben". Az egyik magyar mű és 
dramolett, a másik franczia vigjáték. Az el- 

sőben M. Gy. ur (mint gróf Szentgyörgyi 

Aurél) igen hálás szerephez jutott. Egy 20 

mes érzelmet előölő civilisatio életunttá tesz 

- az alig ismert Afrika kebelébe vágyódik, 

monologizál, midőn Széplaki Clarisse bárónő 

Ő is utazni készül, s mint megtudjuk, Ná- 
polyba apáczának. M. Gy. ur a gunyoros és 

hisszük, hogy a bájos bárónőt komoly elha- 
tározásától nagyobb hatással édesgethette 
volna el, ha pillanatnyi látás szülte szerelmét 

modort kerüli. 1 

különbenlis léha szándékától. 
másik „Váróteremben" F. R. kisasszony 

apró nevettető mozzanat után meg is ismer- 

ok mindegyik lap alján, és átvitelként a kö- 

szotta. Sz. K. ur nagyon is természetes volt, 

eg a közigazgatási járás népességének ösz- 

közigazgatási járás, és igy, ha ilyen is van, 

ennek csinos, de nyersmodoru unokabácsi- 

kája közt foly, persze. . . ügyvédeik javára. 

Egyik se ismeri a másikat s igy történik, 

hogy midőn tárgyalásra mennének, a közeli 

indóház várótermében találkoznak. Több 

kednek, minek vége természetesen házasság. 

F. R. kisasszony a fiatal özvegyet igen 

szépen és sok természetes kellemmel ját- 

mi a jó hangulatban lévő közönség tetszését 

többször zajos derültségig fokozta; intjük 

azonban, hogy a tulzástól óvakodjék. 

A sugó is dicséretes buzgalommal teljesi- 

tette kötelességét; de pardon! most jut 

eszembe, tudnunk sem kellene, hogy még 

ilyen szereplő is volt. 

Közönség csak meglehetős számban gyült 

ben mindazonáltal hiány nem volt s dicsére- 

tére a szépnemnek, egytől egyig feltüntek 

szép és izlésteljes ruhájok . . . egyszerüsége 

által. 

tartandók volnának, esetleg a melyeknek te- 

zatik javaslatba, a kimutatások akként álli- 

ségek, I. és II. számok alatt külön csoporto- 

nőegyesületnek, ez nem soká hagyá késni az 

és 30 év közt levő dusgazdag gróf - kit ta- 
lán csalódott szerelme s a szerinte minden ne- 

hogy ott tiszta, hű szerelmet találhasson. 
Már utra készen áll s épen a váróteremben 

! 

(P. G.-né), egy csinos fiatal özvegy, belép, 

kissé léha grófot jól személyesitette, de ugy 

hűebb pathosszal adja s az affektáló beszéd- 

P. G.-né igen jól játszott s szépsége bájá- 
val, szava kellemével könnyen gyujthatta 
zerelemre a gróf szivét s térithette el őt 

z. K. ur szereztek mulattató perczeket a ki vala nyomatva, s e czélra oly rettenetes 

özönségnek. A darab a franczia könnyedség 

erez alkotja benne a 
mely egy szép fiatal özvegy s 

Bocsánat, szerkesztő ur! szinte elfelejtem, 

hogy e mulatság tánczestély volt. 16 pár 

járta a négyest. Azonban a solid szépek már 

2 óra tájt bucsut kezdettek inteni a eredenz 

felé huzodó lovagoknak, talán hogy ábrándos 

kebleiket a gyakran oly sok vágyat kielégitő 

édes álom karjaiba beédesgessék. A férfi- 

közönség jó része még tovább, talán regge- 

lig is mulatott s ez nála nem is lett volna 

szörnyü nagy baj, ha egy kis kellemetlenség 

nem éri; azonban ugy hisszük, hogy az az 

álomszerüen kapott könnyü sebecske, mely 

noha imettünk is fájt egy kissé, már régóta 

behegedt. (Szives olvasóm, félre neérts! 

sem ököl-, sem szóharcz, hál' Istennek, duel- 
lumra okot nem adott!) 

is. 

Szimnészet. 

Kézdi-Vásárhely, 1885. május 8. 

A mult kedden Szilágyi Dezső jutalom- 
játékául „Hinkó, a hóhérlegény" adatott cse- 
kély számu közönség előtt. E darab szenzá- 

cziós czimével arra lett volna hivatva, hogy 
a jutalmazandó részére egy kis közönséget 
hozzon, és tekintve a jutalmazandónak előt- 

tünk kifejezett szerény igényeit, az eredmény 
teljesen kielégithette. A szellemi siker azon- 
ban legkevésbé sem mondható fényesnek; a 
darab meglehetős egyhanguan folyt lels ugy 
szólva teljesen érintetlenül hagyta a közön- 
séget. Szilágyi Dezső (Hinkó) erejét megha- 

ladó feladatra vállalkozott. Sok igyekezettel, 
de csak középszerü sikerrel működött. Vol- 
tak játékában egyes igazán szép részletek, s 
általában mindazon jelenetekben, melyekben 

ifjuitüzre, hévre van szükség, szép pathosszal 
előadott beszéde hatást keltett, de a pas- 

sSiv érzelmek, mint pl. fájdalom, bánat, két- 
ségbeesés kifejezésére épen semmi gondot 
nem forditott; ugyanazért Hinkó alakja kel- 
lőleg nem domborodhatott ki. Mi Szilágyi 
urat tehetséges ifju szinésznek tartjuk; csi- 
nos arczczal, alakkal és pompás hanggal ren- 
delkezik, s épen ezért jóakarattal ajánljuk 
neki, hogy tekintsen mélyebben szerepe szel- 
lemébe, a kevésbé jelentékenynek látszó 
részleteket se hagyja érintetlenül, mert a 
csak egyik oldalról megvilágitott alak másik 

fele homályban marad. Völgyi (Jobst, hóhér) 

és Györfiné (Volkner Margit) egyedül sike- 
rült alakjai valának a mai előadásnak; mind- 

ketten kitünően játsztak. Szilágyi Etelka, a 

népszinmüvek e kedves alakja, mai szerepé- 
ben ugy érezhette magát, mint az uri ruhába 
bujtatott paraszt leány. Csodamód erőlkö- 
dött grófnőnek lenni, hanem ez nagyon 
gyengén sikerült. Látszott, hogy terhére 
van, hogy méltóságos hosszuságu ruhájával 
egy bokorugró szoknyához méltó fürge moz- 
dulatot nem tehet s hogy pergő nyelvének 
szabad folyást nem engedhet, hanem feltörő 
vágyait sikerült hősiesen leküzdenie. Egyéb- 

irántjól nézett ki. Mezei a Fülöp flandriai gr.- 
nak tulajdonitott vadság helyett ideges izga- 
tottságot hozott szinpadra. Erősen iparkodott 
a közönséggel elhitetni, hogyaz ő alakja csak- 
ugyan vad, mivel ez a szinlapon már előre 

nagy hangot használt, hogy még másnap is 
zugott a fülünk tőle. Ezektől eltekintve, já- 

össze; venusi szépségek- és junói termetek- 

Csütörtökön ,Bukow, a székelyek hóhéra" 

czimüű szinmű adatott meglehetős üres ház 

előtt. E darab már negyedszer került szin- 

padunkon előadásra; innen magyarázható 

tehát a közönség közönye. A mi az előadást 

illeti, bátran merjük állitani, hogy sikerül- 

tebb volt a megelőző három előadásnál. A 

mű - mely a vidéki szinészet jövedelmező 

repertoir-darabját képezi - különösen a 

Székelyföldön mindig roppant hatással ada- 

tik; a székely sziv földobog a mult emlé- 

kein, együtt érez a szinpadon mozgó alakok- 

kal s a hazafiui lelkesültség érzelmét a rész- 

vét és fájdalom könnyei váltják fel. A darab 

hatása most is nagyszerü volt. Gerő egész 

zsenialitással játszta Kaszás csángó parasz- 

tot. Játéka minden izében tökéletes, müvészi 

volt s bármely szinpadnak diszére vált volna. 
A közönség sokszor zajosan megtapsolá és 
kihivta. Hilley (Bukow) kitünően játszott 
Völgyi szépen, nemesen állitá elénk Lázár 

Imre hős alakját. Szilágyi Etelka jól játszott, 

de most i, mint az utóbbi időkben mindig, 
hatás nélkül énekelt. A kisasszony - kiről 
mi is annyi szépet iránk - ha nem egyéb- 
ből, de legalább a tüntető tapsok kimaradá- 
sából érezhette, hogy semmi sem oly válto- 
zandó, mint a közönség kegye; mi a magunk 
részéről csak annyit teszünk hozzá, hogy a 

közönség tetszését csak igyekezettel lehet 

állandóan megtartani, ez pedig hiányzik a 
kisasszonynál; épen semmi gondot sem for- 

dit énekére. Egy ideig, mig azt hittük, hogy 

csak rekedtség vagy egyéb muló baj okozza 

ama fülsértő hangokat, s javulást várva, hall- 

gatánk, de látva, hogy a kisasszony, kontem- 

nálva a közönség zeneérzékét, fokozatosan 

mind rosszabbul énekel, kötelességünknek 

tartjuk felszólalni és figyelmébe ajánlani, 

hogy ha terhére nem esnék, sziveskedjék 
egy kissé több gondot forditani dalaira, mert 

igy mindazt elveszti, a mit szép és kedves 

játékával megnyert. Azt tudjuk, hogy szépen 
is tud énekelni, s igy az utóbbi időkbenjtőle 

hallott hamis hangokat merőben az igyeke- 

zet- és akarat-hiánynak tudjuk be. Fáncsi 

(József császár) egy igazán klasszikus szép 

fejjel állott elénk, mi szép játékának még na- 

gyobb értéket kölcsönzött. Homokayné (L.I.- 

réné) jelesen játszott. A közönség a darab 
által nyujtott szellemi élveken kivül felvo- 
nások közben Józéfa kisasszony kihangzó 
stentori hangjában nyert nagy gyönyörü- 
séget. 

Különfélék. 

- Sajtóper. A Dr. Cseh Károly által Kön- 

czei Miklós ellen inditott sajtóper ügyében 

Maros-Vásárhelytt ma (május 9-én) tartatott 

meg az esküdtszéki tárgyalás. Mint lapunk 
zártakor távirat utján értesülünk, Könczei 
Miklós 10 szavazattal 2 ellen felmentetett. 
- Csikmegye állandó választmányának a 

törvényhatósági bizottság tavaszi rendes 
közgyülését megelőzőleg folyó május hó 12- 

kén d. e. 8 órakor Csik-Szeredán a megye- 

ház tanácskozási kistermében megtartandó 

nyilvános ülésében való megjelenésre a vá- 

lasztmányi tagok azon megjegyzéssel hivat- 

nak meg, miszerint az állandó választmány, 

az általa készitett javaslatok, vélemények 

ellen netán időközben beérkezendő panaszok, 

kérelmekre adandó feleletei, megjegyzései 

megtétele végett a közgyülés napján reggeli 

8 órakor a kitüzött helyen és időben fogja 

ülését folytatni. 
- A csiksomlyói róm. kath. tanitóképezdében 

a jelen évi képesitő vizsgálatok junius hó 
15-én kezdődnek. Érdekeltek jelentkezzenek 
május 30-ig a képezde igazgatóságánál. 
Z A székely egylet marostordamegyei fiók- 

egylete folyó hó 17-én d. e. 10 órakor M.- 

ben közgyülést tart. 
- AMAzországos kiállitás egyes csoportjaiban 

szép sikerrel indultak meg a bevásárlások. 

Ezeknek sorát a trónörökös és neje és a fő- 

herczegek nyitották meg. József főherczeg 

kedden a háziipar-csarnokban több érdekes 

szerb és bolgár szönyeget, a székelyházban 

pedig több mint 200 frt értékü tárgyat vá- 
sárolt. 
- gyergyőszentmiklósi hirek. JA gyergyó- 

szentmiklósi Polgári olvasókör saját 

pénztára javára folyó hó 31-én tartja meg. A 

késy kereskedésében és Kritsa 

Vásárhelytt a városi tanácsház nagytermé- 

onrádnál. 

Felülfizetések köszönettel hirlapilag nyug- 

táztatnak. A rendező bizottság következőleg 

alakult meg: elnök Csergő Venczel, jegyző 

Kritsa Konrád, pénztáros Dendynk Rudolf; 

bizottsági tagok: Roth Mihály, Urmánczy 

Vertán, Csergő Viktor, ifj. Tiltscher Ede, 

Orel Dezső, Imre Dénes, Köllő Ignácz, Jakab 

József, Lázár Lajos, Eránosz Miklós, Frun- 

kucz Antal, Kritsa Zoltán, Ferenczy István, 
Bocsánczy István, Benedek Sándor, Rom- 
feld János, Gáll Mihály, Roth István, Tő- 

késy [Sándor, ifj. Bogdán István, Fenczel 

János, ifj. Sáska Gergely, Lázár Zakariás, 

Simon Balázs, Márton Lajos, ifj. Drotos Já- 

nos, Novák Antal, ifi. Geringer Ferencz. 

Ajánljuk a közönség becses figyelmébe. - 

Hymen. Ifj. Geringer Ferencz és Rozsdás 

Ilona kisasszony folyó évi ápril 28-án tartot- 

ták meg esküvöjüket. Sok szerencsét! - Ha- 
lálozások. Szekula Antal ápril 25-én vég- 

elgyengülésben 76 éves korában elhunyt. 

Bogdán Mari 31 éves korában tüdősorvadás- 

ban másfélévi szenvedés után ápril 25-én 

jobb létre szenderült. Béke poraikra! 

Az „Ország-Világ" 18-ik (május 2.) száma 
két és fél iven a szokottnál is gazdagabb 
tartalommal jelent meg. Valóságos ünnepi 
szám ez, a kiállitás megnyitásának alkalmá- 
ból. A közlemények sorát Degré Alajos ,Ki- 
állitási lázt ezimű pezsgő humorral irt elbe- 
szélése nyitja meg. Ezt követi Kiss József 
„Egy cassettele czimü gyönyörü költeménye. 
„A mi kiállitásunk" czimen emelkedett han- 
gu alkalmi czikk van Benedek Elektől, s e 
cözikkel kapcsolatban a kiállitás története és 
a kiállitás épületei, melyek nagyobbrészt 
képekben is be vannak mutatva. A többi 
közlemények következök: „A falu urai", 
Tolnay Lajos regénye; „A lég lakóiról!, ter- 
mészetrajzicsevegés Lévai Sándortól; „Hogy 
ment haza az öreg Plunkett", Bret Harte 
elbeszélése; „A ki a becsületét kereste", ér- 
dekes rajz a katonai életből Tábori Róbert- 
töl; „Tavaszi képek", (bécsi tárcza) Kaposi 
Bélától; „A hazat, Catulle Mendés költemé- 
nye Bogdánffy Lajos forditásában; „A hét 
története" Székely Huszartól; „A divat a 
kiállitásont Mariettától; „A bárónő levelei", 
Rákosi Jenő bohózatának ismertetése b. e.- 
től. A képek sokasága és szépsége minden 
várakozásunkat felülhaladja. Az első oldalon 
van Rezső trónörökös, mint a kiállitás véd- 
nökének legujabb művészi kivitelü képe 
Mayerhofertől; a kiállitás vezér férfianak 
arczképei, a kiállitási épületek rajzai, a ki- 
állitás főkapuja Linek Lajos művészi rajzá- 
ban, képek a kiállitás környékéről, a kiálli- 
tás helyzetrajza és egy szép genre-kép. Az 
állandó rovatok is rendkivül gazdagok, még 
pedig: Tudomány és irodalom, szinház és 
művészet, ujdonságok, nők világa, könyv- 
piacz, vidéki élet, sport, hymen, gyászrovat, 
innen-onnan, rejtvények. 

József föherczeg, ki mindenkor igyekszik nem- 
zetünk kulturális érdekeit előmozditani, rendkivüli 
s eddig páratlan elismerésben s kitüntetésben ré- 

szesitett egy derék, szorgalmas iparost, nagy- 
becsü talaálmányaáért. Ez a szorgalmas, 
eszes, keresztyén gyáros, ki a főváros magyaroso- 
dásának is egyik buzgó előmozditója, Nemen- 
csek Jakab, kihez József főherczeg a következő 
magas elismerést intézte: Nemencsek J. ur- 
nak Budapesten. Ezennel bizonyitom, hogy saját 
gyártmányu fekete bőrkenőcse a főherczegi istállók 
részére szállittatik és általam lószerszámok 
bekenéesére használtatni elrendel- 
tetvén, mindeddig jó sikerrel alkalmasnak bizo- 
nyult. Kelt Alcsu:hon, stb. Báró Nyáry tábornok". 

Nemencsek gyártmányait kitüntette még a föld- 
mivelésügyminiszter, a 69. honvéd zászlóalj kezelő 
bizottsága, gr. Teleky Gyula, gr. Szapáry Géza, gr. 
Kaárolyi Gyula, Angyelics G. pátriárka es többen. 
Nemencsek J. gyártmányainak egy lelkiismeretes 
gazda házából sem volna szabad hiányozniok. A 
megrendelők figyelmébe ajánljuk Nemencsek 
J. mai számunkban levő hirdetését. 

Lapunk kiadó-hivatalában megrendelhetők 
Nemencsek J. nagyhirü gyártmánya 
jutányos áron. Az árjegyzék kiadó-hivata. 
iunkban betekinthető. 
Vendéglősök és bortermelők figyelmébe aján 

juk „A legjobb bordjeritő szer ezimi 
hirdetésünket. 

46-ik közlemény 
a br.Szentkereszty Stephani 
deményezése folytán felá 
KézdiVásárhely városi é 
Rudolf-kórházrészér 

adakozásokról 
Zágon közégben törté 

tés eredménye 
Földes Andrásné 6 kr. Domokos 

1. paszuly. Cseh Beniám 2 
József 10 kr. Zsidó László 
Csorja János 1 I. paszul. 
kr. Izsák Antalné 10 kr, 2 I. tö 
tak elyörgy 2 1. törökbuza. Be 
20 kr. Albu Antal 10 kr. Alb 
Csutak Samu 12 kr. K 
paszuly. Kis Mihály 2 1 

részvételi dij 50 krajczár. Aláiratkozni 

téka jónak mondható. lehet: a kör helyiségében, Keresztes és Tő- 
Ferencz 10 kr. Dom 
Vaj a János 4 1. paszuly



; 

rencz 8 kr. Karácson Boldizsár 1 I. paszuly. 
Rácz Márton 1 I. paszuly. Albu Gergely 21. 
paszuly. Gál Józsefné 20 kr. Kocsis Ferencz 
2 I. paszuly. Rab Sándor 1 1. paszuly. Gál 
Ferencz 10 kr. Beczási Kristóf 20 kr. Antal 
Elek 5 kr. Szöőrcse Vincze 20 kr. Kocsis 
István 5 kr. Boldizsár József 5 kr. Boldi- 
zsár Elek 10 kr. Albu Lajos 10 kr. Székely 
Móézes 1 I. paszuly. Nagy József 21. paszuly. 
Albu György 30 kr. Fazakas József 51 drb 
hagyma. Tóth József 1 1. paszuly. Boros- 
nyai János 10 kr, 1 1. paszuly. Bartha Fe- 
rencz 4 I. paszuly. Kocsis József 1 liter pa- 
szuly. Csoma Miklós 10 kr. Rab Jánosné 1 
1. paszuly. Nagy Elek 5 kr. Szász Péter 1 1. 
törökbuza. Gödri János 4 kr. Csutak Fe- 
rencz 3 I. törökbuza. Kocsis Samuné 2 liter 

Ifj. Kocsis János 2 I. törökbuza. Id. Kocsis 
János 2 I. törökbuza. Ráduly József 1 1. tö- 
rökbuza. Antal Samu 1 I. rozs. Vajda István 
4 1. rozs. Szőcs András 1 lit. rozs. Antal Mi- 
hály 1 1. rozs. Id. Bitai Antal 1 1. rozs. Le- 
nard József 4 kr. Ifj. Antal István 3 I. rozs. 
Csákány István 10 kr. Vajna István 4 kr. 
Csorja Miklós 2 1. rozs. Csorja Bálint 10 kr. 
Vas András 5 kr. Barabás Albert 1 I. rozs. 
Id. Barabás Samu 4 kr. Kovács Ferencz 1 1. 
rozs. Albu Elek 11. törökbuza. Veres Fe- 
rencz 1 I. törökbuza. Ifj. Barabás Samu 1I. 
törökbuza. Gombos Ferencz 4 kr. Albu Ká- 
roly 4 kr. Szomoncza Simon 1 I. törökbuza. 
Ifj. Molnár József 4 1. rozs. Ifj. Antal 
György 1 I. rozs. Antal Károly 4 kr. Id. An- 
tal György 4 kr. Csoma János 1 I. rozs. Id. 
Antal István 5 kr. Andok Boldizsár 10 kr. 
Zsidó Mihály 10 kr. 
HFogadják a buzgó gyüjtők és a jóté- 
kony adakozóka kórház nevében leghálásabb 
köszönetünket. 

K.-Vásárhelytt, 1885. február. 6. 
Szöcs József m. p. 

polgármester, a kórház 
igazgatója. 

Kovács István m. p. 
akórházi igazgató-bizottság 

jegyzője. 

Felelős szerkesztők: 

ifj. Dobay János. Sprencz György. 

Kiadó tulajdonos: 
Szabó Albert. 

69. szám 

1885. 

Árverési hirdetmény. 
Alólirt kir. bir. végrehajtó az 1881. 

évi LX. törv.-czikk 102. §-a értelmében 
ezennel közhirré teszi, hogy a kézdivá- 
sárhelyi tekintetes kir. járásbiróság 
2083 -1883. számu végzése által sepsi- 
szentgyörgyi Sütő István végrehajtató 
javára márkosfalvi Barabás Albertellen 
700 frt tőke követelés és törvényes já- 
rulékai erejéig elrendelt kielégitési vég- 
rehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 
530 frtra becsült 40 kalongya zab és 
két pár 5 6 éves jármos ökrökből 
álló ingóságok nyilvános árverés utján 
eladatnak. 
Mely árverésnek a 249-1885. sz. ki- 

küldést rendelő végzés folytán a helyszi- 
nén, vagyisMárkosfalvána községházánál 
leendő eszközlésére 1885-ik év május 

törökbuza. Teleki György 2 I. törökbuza. 

hó 27-ik napjának délelőtti 10 órája 
határidőül kitüzetik és ahoz a venni 
szándékozók ezennel oly megjegyzéssel 
hivatnak meg, hogy az érintett ingósá- 
gok ezen árverésen készpénzért az 1881. 
évi LX. t-cz. 108. §-a értelmében a 
legtöbbet igérőnek becsáron alól is el- 
adatni fognak. 

Az elárverezendő ingóságok vétel- 
ára az 1881. évi LX. t.-cz 105. §-ában ! 
megállapitott feltételek szerint lesz kifi- 
zetendő. 

Kelt Kézdi-Vásárhelytt, 1885-ik évi 
május hó 8-ik napján. 

Nagy Dániel, 
kir. birós. végrehajtó. 

Sz. 86. árv. 

1885. 

Árverési hirdetmény. 

A k-vásárhelyi kir. törvényszéknek 
3222-1884. számu végzésével gond- 
nokság alá helyezett özv. Kaján János- 
né sz. Bakk Éva helybeli lakos tulajdo- 
nát képező, a k.-vásárhely-kantai 783. 
sz. tjevben 1572. hr. sz. a. 24 [] öl te- 
rületü puszta telke, Nagy Géza és Török 
István szomszédságában, f. évi május hó 
17-én d. u. 3 órakor a tanácsház előtt 
nyilvános árverésen azonnali készpénz- 
fizetés feltétele mellett a legtöbbet igé- 
rőnek el fog adatni. 

Kézdi-Vásárhely város árvaszékének 
1885. május 8-án tartott üléséből. 

Szőcs Józsetf, 
árv.sz. elnök. 

Varga Gyula, 
árv.-sz. jegyző. 

Turóczi László 

könyvkötő 
Iézdi-Vásárhelytt. 

Megérkeztek s készletben találhatók a 
jelesebb 

Kiállitási Kalauzok, 
az ujonan nyomsatott 

EV. REF. ÉNEKES KÖNYV 
olcsó, ugy csinosabb kötésekben is. 

Továbbá raktáron vannak a vidéken 
használatban levő elemi iskolai tanköny- 
vek, Gyöngyösi-féle szépirási irkák, re- 
formátus és katholikus irmakönyvek, 
naptárok, a fontosabb törvénykönyvek, 
mulattató és hasznos olvasmányok és 
sok féle szükséges kézikönyvek. Vonal- 
zatlan jegyzőkönyvek s vonalzott üzleti 
könyvek több-féle nagyság- és alakban. 

Füzetes folyóiratok megrendelése és 
kézbesitése. Megrendelése bárhol meg- 
jelent irodalmi müveknek és taneszkö- 
zöknek. 

Elvállal és jutányosan végez minden- 
féle könyvkötői munkát. 
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Öltönysezövetek 
ccsakis tartós jungyapjuból középtermetü férfiak számára. 

3.10 méter 4 írt 96 krért jó 
8 írt - krért jobb 

egy 10 frt - krért finom 
öltönyre 12 ífrt 40 krért egész finom , 
Utazó-plaidek (nagy kendők) darabonkint 4 frttól 5, 8, 12 frtig. Ki- « 

( váló finom öltönyöket, nadrágokat, felöltőket, kabát- és esőköpeny-szöve- ( 
eket, katona-posztót, abaposztót, egyenruha-posztót, karnmgarn, cheviot, 

trico, női és teke-asztali, peruvien, dosking szöveteket ajánl 

STIKAROESKY JÁNOS 
gyári raktára EERÜNNIEBEN. 

juhgyapjuból, 

Alapittatott 1866-ban. 

Minták bérmentve küldetnek; a szabómester uraknak minta-kártyákbér- 
mentetlenül; postai utánvét melletti küldemények 10 frton felül hérmen- 
tesen. 

Állandó posztó-raktárom van, mely több értéket képvisel 150,000 
4 frtnál o. é, és igy önként érthető, hogy nagy üzletemben sok 1-5 méter 9 
a hosszu maradvány van s kénytelen vagyok az efféle maradványokat 
magyon leszállitott előállitási árakon elpazarolni. Minden ér- * 

telmes ember be kell hogy lássa, miszerint ily rövid maradványokból 
minták nem küldhetők; mert nehány száz minta-megrendelés 
folytán az efféle végekből semmi sem maradna, és igy valóságos csalás, 

midőn némely posztós-czég maradvány-mintákat hirdet, mert ilyen esetek- * 
ben a minta-levágások egész végekből és nem maradványokból történnek, 
s az ilyen eljárások czéljai könnyen is érthetők. 
1 Nem tetsző maradványok felcseréltetnek, vagy pénz vissza- a 

adatik. 
) Levelek elfogadtutnak magyar, német, cseh, lengyel, olasz és franczia 

nyelven. 

A legjobb borderitő szer. 

Ezgy elismert magyar, balatonvidéki borkereskedő feltalálta azon borderitő 
8vert, mely a legtöröttebb és legzavarosabb bort is 3 nap alatt kris- 
4 tály fényessé teszi, a nélkül, hogy a borban utóizt vagy butellázás- 
e nál a legcsekélyebb csapadékot hagyna az üvegben. Ezen szer több 

npinczében használtatott s nagyobb vendéglőkben is Z év óta a legna- 

gyobb sikerrel használják. "ho-es palaczk ára 2 írt 30 kr. Minden 

üveg használati utasitással küldetik. 

asasasasasmanamonaasasasasassmn 
A bőr uj zománczát mindig megtartja. ü 

JÓZSEF FŐHERCZEG 
s a földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyminiszter és számos 
főur, gazda és állatorvos a legnagyobb elismeréssel tüntette ki 
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Nemencsek J. és társa 
kizárólagosan szabadalmazott találmányait, u. m. 

fekete bőrkenőes, 1 kilós bádogdobozban 1 frt 20 kr, 
sárga 1kiló 1 frt 60 kr, 
géphajtó szijkenőes, 1 kilé 1 frt 40 kr, 
velenezei kettős bőrlakk, 1 hter 3 frt, 
bőrmosó szappan, 1 nagy darab 1 frt, 
állat-, gyógy- és pata-kenőes, ' kiló 2 frt, 
fekete viasz, 1 nagy drb 1 frt, s a hires gyógyerejü 

Szultanma növényszappan, 1 doboz 1 frt. 

Nemenecsek J. és társa 
első magyar, kizárólag szabadalmazott, fekete 
bőrkenőcs, bőrlakk, állat-, állat-gyógy és pipere- 

6-13 szappan s gyógynövény pipere-szappan-gyára. 

A fönt kitett találmányokból kisebb mennyiség is megrendelhető. 

Czim: Budapest, X. KÖBÁNYA, jászberényi-ut, Lázárház. 
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ma Miután igen sok visszaélés történik áruimmal, figyelmezte- 
tem a nagyérdemü közönséget, hogy egyedül a nálam rendelt 

és gyáramból küldött áruért vállalok felelősséget. 

A czipő nem zsirositja el a ruhát. 

Nyom Szabó Albertnél Kézdi-Vásárhelytt. 


